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Abstract

Sentence-final particles or modal particles
or utterance particles are always named as
something very specific of Chinese
language (Mandarin and dialects). Due to
different typology of languages there are
several intonation,

ways  (lexicology,

particles)  how  to  express its'
communicative and grammatical functions
in translation, and that cause difficulties for
learners, requiring them for deep
understanding of two languages (especially
its’ latent semantics and an attitude of the
speaker to the situation). And that’s why
particles shouldn’t be learnt by heart, they
should be assimilated. Based on previous
studies on particles in Slavic languages

(Nikolaeva 1985, Bauer 1972, Starodumova

2002) and on diachronic language materials
and synchronic data of Mandarin Chinese
and dialects (Southern Min and Cantonese)
we’ve found out that SPF in Chinese
languages in comparison with the same
phenomenon in typologically different
languages such as Russian (as a Slavic
language) show similar patterns in its’ core
characteristics: position, function, symbol
(phonetically); and differences in usage and
semantic, all these lead us to better
understanding of the SPF as a universal

linguistic category.
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Sentence-final particles, modal particles,
or utterance particles are always named as
something  very of Chinese

(Mandarin ~ and

specific
language dialects).
However, particles can be found in other
languages as well. These particles are not
only a grammatical or syntax category, they

are  a important  part  of

very
communication, and are more a part of
speech, then just a simple functional
marker. That is the core of the term

problem: researchers and grammaticians



38

understand this phenomenon differently,
and outline distinct characteristics. We
suggest using the term “phrasal particle” as

mostly neutral.

In the research process, we clarify

particles using its three main characteristics:
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position, function, and symbol. Every
characteristic can also be divided into

several parts (see the table 1).

Table 1
position function symbol
sentence initial grammatical phonetic
topic final communicative
in the middle of the emphatic character
sentence
sentence final

This table is an attempt to provide a
guide for throughout definition of the
particles according to the characteristics in
the table. These parts have an impact on
each other, but in the same time, no one of
them can be a determining characteristic.
Moreover, we cannot use just one of the
characteristics in explaining the particles, as
they do not have significant meaning, but
we should also remember that they are not

functional words (3473) as well [5FF

).

We treat Chinese language and Russian
language as a complex of its diachronic and
synchrony forms, its dialects and standard
(Mandarin ~ (Putonghua), with all it’s
colloquial and literary forms, that’s what a
language as an object of study is in

regarding phrasal particles

Classification of particles
Based on previous studies on particles
in Slavic languages [Nikolaeva 1985, Bauer

1972, Starodumova 2002] and on

diachronic language materials [#}4713] and
synchronic data of Mandarin Chinese and

dialects (Southern Min and Cantonese
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[Pavlova]) we have worked out phrase
particle classification that can be used for
both languages.

e Pure particles (core particles)

The semantic of this class of particles is
not clear, the origin significant meaning
was lost; they are most frequently used,
polysemic and synonymous. For example,

in Chinese, "M, &;in Russian e, Hy etc.

e  Particles that can be correlated with
significant words

The semantic is partly clear and can be
words  in

correlated with significant

diachrony (% - "€, &-"; in Russian Gsr) .
But used only as particle in synchrony. Has
narrow semantic meaning and relatively
narrow functions .

e Particles that can be used as
another word

These particles are still a part of
significant or functional word’s range (For
example, 7 & in Min Nan, # in

Mandarin; a, u in Russian)

e Combination of particles ( for
example, T "E, Tak u)

e Particle-like

Occasional = significant or functional

words that can be used as particles in
specific ~ contexts or can be the

characteristic of speech of an individual,

the most common are abusive language
words. And, the newest phenomenon —

emoji.

Chinese language is a topic prominent

language, Russian language is subject
prominent, but regarding its colloquial
forms, topic prominent sentences can
frequently occur in day-to-day speech. If
we look through Chinese materials
(diachronic, synchronic and dialects) for
particles, we can find out: sentence initial
particles (nowadays maintain in Southern
Min), topic final, in the middle of the
sentence (disappeared according to the
change of the sentence structure NP-VP
before the period of Middle Chinese), and
sentence final particles.

Ex.
L AR — T (12 A
2. XHFR, KT FEDDE

=
}N Q
N

N

N

.

&

In Russian language phrasal particles
can be sentence initial, topic final, but no
sentence final (very rare in dialogs, in short
response, that are not actually sentences) .

Ex.

1. Hy xoeda mvr emy nossoruuts ymce?
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2. A oce nuueco ceepxvecmecimseriio e

npouy!
3. Moowcer, noiioém 6 pecrmopan? — Aa ny.

That has a relation with the intonation.
In Russian language middle of the sentence
is intonation weak position, so it doesn’t
need and doesn’t have particles, in
colloquial speech particles can be used
between parts of the sentence, and their
function is to connect parts of the text.

Ex. Od, nam nuuezo ¢ mymem e xeamaen
[8300x], am..., (pasdymwsisaem) nomozaem coit,
6ce NOMOMY Um0 Ha JAeKapemea, 6 O0CHOBHOM,

siekapemea u numarie, 6cé. Moz He odesaemes, Hy

8071 1MaK 8 00HeM. ..

The core difference in position aspect is
related to the language typology and
phrasal intonation.

In Chinese as an isolating language,
intonation is strictly regulated, in most
cases you cannot just with changing
intonation change the latent semantic, the
meaning of the sentence, as you can do it
in Russian.

Ex.

1) RS 4E?
Tor CTyACHT? Sy
2) RRFEDG?

Thor CTyAeM
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In Russian language, intonation is more
flexible, it can replace phrasal particles in
many cases, which perhaps will not sound
very natural, but still understandable. In
some cases, particles are essential, and
cannot be replaced with intonation.

The second reason is the order of words
in the sentence. Due to more strict order in
than in inflected

isolating  languages

languages, such as Russian, particles
position flexibility is also limited. The
changes in sentence structure always leads
to changes in phrasal particles position in
diachronic aspect (for ex. T liao, I that
were started to use at the end of the

sentence and became, according to some

scholars, T le, "B)[ #M513].

The part -of- speech question is related
to the order of words. We stick with the
theory that Chinese morphology is
“positional”: lexical units may fill Positions
or “fluctuate” in a Range between several
part-of-speech meanings. ”The languages
typologically can be divided into those in
which the parts of speech are fixed in the
lexis: Russian, German, Italian etc, and
those in which the parts of speech appear
only as positions“[Kyrdumov,98].That has

an impact to the phrasal particles, because
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either in Chinese or Russian language these
particles are very difficult to be interpret as
a definite part-of-speech, due to different
types of particles. Phrasal particles are not
functional words, but are not significant

either.

For phrasal particles regarding its part-

of-speech question there are several
similarities between Chinese and Russian
languages:

- Phrasal particles are polysemic and
synonymous, their meaning can be very
close, but they can’t replace each other in
the context without changing the latent
semantic

- Phrasal particles are contextual,
without the context they can be
undistinguished from functional words
(conjunction, preposition)

- In diachrony in some Chinese
dialects (Southern Min # £), and in
synchrony in Russian language there are
some particles (so7) that could be used as
another part-of-speech at the same time, as
significant and functional words (there is a
discussion, if it was/is one word with
different meanings or functions or just
different words, that sound similar).

- In diachrony particles were used in

word formatting process. It's common in

Russian language due to its typologically
different relationship between words in the

sentence (smom), and it can be found in

Chinese as well, especially in diachrony (&

7).

There is always a question, if we look
through the ages, was there a period when
language structure changed so that phrasal
particles appeared? We suggest, that
phrasal particles are inherent (intrinsic) part
of speech. Due to the lack of real speech
data in the diachrony of languages, there
are no evidence that particles were or were

not present three thousand years ago. But
regarding the fact that phrasal particles can
be found in the early texts such as X %
F Shuowenjiezi (for Chinese languages, 1-
IT AD), or can be related to proto-Indo-
European language (for Slavic languages),
we can say, that the functions, that phrasal
particles perform now, are inherent part of
language, but it’s characteristic (position,
functions, symbol) were not the same as in

contemporarily state of languages.

Speaking of the translation between
languages, there are some difficulties that
those who

struck study language. In

position and related characteristics of the
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phrasal particles the most frequent
problems are: the lack of particle in the
sentence, misusing (with another part-of-
speech) and the wrong usage (position and
functional). In Russian language, we do not
use particles in the end of the sentence, but
it is very common for Chinese. Most of
those whose native language is Chinese
frequently use Russian particles at the end
of the sentence in function of Chinese
particles. Mostly they prefer one or two
different particles (aa, a, ara) to express
different meanings.

Misusing with another part-of-speech is
more common for Russian native speakers.
This is

because in Russian language

frequently used particles are context
determine and can be undistinguished from
other part-of speech (significant and
functional). In translation, students use the
dictionary significant or functional meaning
of the word, but doesn’t regard it as a
particle (2 — “and” — «» (two meanings:
as a conjunction and a phrasal colloquial

particle), the same for «a», that can be a
conjunction with two meanings #2 and ¥

A& (R A8BR), and can also be a particle,

that according to context can be

transmitted as & , " , or as an

intetjection ", %%. This problem is more

EUROPEAN JOURNAL OF SINOLOGY 8 (2017)

for the positional aspect and part-of-speech,
then functional, because of the lack of
understanding that position can define
part-of-speech in Chinese and in Russian
for phrasal particles.
We divide the phrasal particles’
functions into three groups: grammatical,
communicative, emphatic. Due to different
origin of the particles, some of phrasal
particles, especially core particles, have all
of the functions, but not essentially at the
same time in the context. We have already
debatable

mentioned above about the

question of the same word with different
meanings (one ne %), or different words

with the same symbol (& nel, %& ne2.),
and for our research we use the theory of a
word’s range, only for particles it’s not the
part-of-speech range, but a functional
range from grammatical to emphatic
functions. Some of the particles have two
functions: communicative and emphatic.
Particles can’t be only emphatic, because all
particles are used to communicate, they
express the speaker’s attitude to the
situation (express correlation with the
norm or generality) or the attitude of the
addresser to the addressee, and that means
communication function with its latent

semantic. That’'s why phrasal particles
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mostly appear in dialogs and colloquial
speech, because they concentrate semantic
richness (intensity) of the statement, using

the minimum of the language resources.

Grammatical functions of the phrasal
particles are those that can change the type
of the sentence, change its state.

Ex.

e A 5 A 1Y
(U A
Mo 5 & Ve
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Communicative functions are
determined by context. In case of particles
there is always some context, or even
“zero-context” [Nikolaeva, 14] (when a
particle is a sentence itself or a short
response). Context can be different in

length, can be bound with intonation
(especially in Russian). Context structure
and parameters differ from one language to
another. And that is the core why particles
can’t be translated, they can be only
transmitted, and shouldn’t be learnt by
heart, they should be assimilated.
Although, there are some similar patterns

between Russian and Chinese:

- Particles can be the interrelation

within the text. That function often

appears in colloquial speech (these two
examples are the scripts of lecture (1) and
telephone conversation (2)
(), TR, HEEATREE
o, —, +, B<..>¥%, TAR, &
Mg R @A —Eaf, sk, wA
ANTE R Fo o o
* (2) Hy xak ObI i AOAKHA THIIA
OCBOHTb METOA, 4 OH HE IIOAYYAeTCA Y
mens. M Bce mue roopsar: «Aa, T Bce
IIPABHABHO AEAQCIIIb, IIPOCTO IIOIPOOYH
eme pas». XaxX, W TaK YK€ pa3 IATb,
maseprHoe. Hy xak Obl, Hy A He 3HArO, MHE
HUKTO HE IIOMOracT, Hy, TO €CTb Kak,
IIOMOracT, HO Hy KaK ObI, Hy BOT THIIA,
Hy... TBI cA€A2AQ BOT 9TO, BOT 3TO, BOT 3TO,
HY, BPOAE BCE IIPABHABHO, CACAAI eITIe Pas.
particles express the speaker’s attitude to
the situation, express correlation with the
norm or generality, the attitude of the
addresser to the addressee. But they are
firmly linked and determined by intonation
in this case and latent semantic rules.
Emphatic functions more closely related
to intonation, stress, pitch, rhythm etc.
Emphatic functions from the diachronic
perspective are related to the intonation, its
changes and ways to express it in writing
form. For example, in Russian sentences

had initial high pitch, rising intonation.
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Such very powerful beginning was marked
by phrasal particles in sentence initial
position, and its function is to attract
attention to what would follow next (that is
true for Chinese dialects, where the initial
position for particles still remains, for ex.
In Southern Min), another position — topic
final — is more common for colloquial
speech in Russian, as it more topic

prominent than literary form, and by this

Pekaa — m yikac Bcex 0ObEMAET,
U crpactero APOTHYAU CEpAIA. ..
Omna cMyIIIEHHBII POITOT BHEMAET
C XOAOAHOM AEP3OCTBIO AHIIA,

U B30p mpe3puTeABHBIH OOBOAUT
Kpyrom ITokAOHHHKOB CBOHX. ..
BApyr 13 TOAIIBI OAMH BEIXOAUT,
Bocaea 3a HuM 1 ABa ApyrHX.
CmeAa UX IOCTYIIb; ICHBI OYH;
Hascrpeuy nm oHa BcTaerT;
CBCPI_HI/IAOCBI KyHACHbI TPI/I HOqI/I,

H Aoxe cmepTH BX 30BeT.

A.C.Ilymxun (Ernmerckue HOYmM)

EUROPEAN JOURNAL OF SINOLOGY 8 (2017)

closer to Chinese language structure.
Speaking of literary forms, the most
interesting example for pause, stress and
rthythm will be poems. It was more
common for Chinese in diachronic
perspective (perhaps, it’s related to the
structure

sentence changes), and is

common for Russian poetry even

nowadays.

F 5 T—EAMI2A—F AR,
Bl AF sk KB, SJUBRER. ...
WARIT & £ 05 E K E,
AUkkegre ER M 6 Ry E e,
R — 8y B R 43id

v JB) [ 5 R RR 2 AR AGJUBR. L.
RIRAFF BB R—AA,

R )G XA H A

AN E A FIH, REFT R,
% 2 HE A shAE F

THL Ok Rfl—FEEZAAR,

ERARIBRAE AT

A CRAZR)
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33>

Vabirag  mopal  Owde#rt  owaposanbe!
[IpusArHa MHE TBOSA IIPOINAABHAS Kpaca —
AFOOATO Sl IBIIIIHOE IIPUPOABI YBSIAAHBE,
B Oarperr m B 30A0TO OAETBIE Acca,
B ux censAx Berpa IIyM U CBE}KEe ABIXAHBE,
M Mraoif BOAHHCTOIO IIOKPBITEI HeOeca,
U peaxnii COAHITA AYY, U IIEPBBIE MOPO3BI,
U orpraseHHBIE CEAON 3UMBI YIPO3HI.

A.C.Ilymxua

As you can see, this emphatic function
(and also interrelation within the text) is
not translated into Chinese, because of the

different sentence-structure and intonation.

A AR,

WA T AREF YIB!
AERARE A0 E W —
REKBARREGAE,
AL & Fo e &R IN R,
M ARG IS B Ao i A0 2L
REFEH BB IAE,
HERGMEA, FRaGEAL,
LR B R A RIT A6 B
LA e (k)
Next two poems show us the rhythm in
Chinese ancient poems, that also can’t be

translated even to Mandarin without losing

the structure.

ARG XA Hx, TTRKE,

RZ)] &, RTRE; LTZKE, T TH5%E,
MAsE, SXAR; 2T T, HRAELL,
RZJ %, TNTRKE; LZARE, RTH %,
MR, TAAE; T T, FHRAHN.
RZ ] &, ITRE; LZKE, I TH5E,

CFz- A2 )
L EE, MBI, A, FTdE. maEik, Rk
BRAEM, AEMik, F@A Y, FT/Hik. LB EE, & XMKIE?
BRI ZAT? B w7, BEWZAT? 25K, B Sk, B X#Hk?
M F4nZT? BFE . BREWZAT? BT, BRBFE, & XRAE?

Cirez-BRC-FRC-dE )
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Phrasal particles can be expressed
verbally and in writing. Speaking of
verbal part, there are some similarities
between Russian and Chinese particles:

- the same structure for core
particles, they are only vowels, or open
syllable (a, le, ma; Hy, xe, u)

- there can be combination of
vowels, but no combination of
consonants

- there are certain combinations
with consonants, that are very close or
almost the same (if the phonetic
structure the same) within dialects

But in writing, because of the different
writing systems, Russian and Chinese
languages almost have nothing in
common. Chinese characters had a great
influence on the phrasal particles
evolution. Characters for particles are
insignificant, because they don’t express
(and they can’t do it) any meaning
graphically, just its phonetics. And it
causes some difficulty for researchers,
when ancient authors because of the
dialect differences or for some other
reasons mixed the characters, or wrote

similar ones. Sometimes it led to new
particles or its functional diversity (T«

T, "F etc), or unification (% . "Z

EUROPEAN JOURNAL OF SINOLOGY 8 (2017)

etc.) . Of course, phonetic changes in
Slavic languages also led to different
writing form (0sr — 60). And this is also
related to the problem of loan particles
from own dialects or other languages.
There 1is another common pattern:
particles are borrowed from literature-
rich language (dialects), or when there is
no possible equivalent (even functional).
For Slavic languages, Russian is the most
particle-pure language, as it almost
doesn’t have loan particles. The same is
true for Mandarin nowadays, but in
Buddhist

diachronic perspective,

translations, Mongolian language
influence and big population migrations
every several centuries (3 AD, 9-10 AD,
12-13 AD, 17AD, 20 c.) have had a great
impact on Chinese languages and phrasal

particles in particular.

Phrasal particles are one of the most
difficult parts for learning foreign
language, one of the most essential in
communication. In small insignificant
“words” we can express all our feelings,
attitude, understanding of the situation,
and in doing this we never think, what
particle will be right to choose, we just
feel it. Phrasal particles are something

that combines thoughts, grammar and
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syntax together, making our sentences
sound natural and human-like. Languages
can be typologically different, but as far
as we can see through our research,
human languages in their core structure

have a lot in common.
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